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  PRAVILA KORIŠĆENJA
Za motor i akumulator (ako je predviđen), pročitajte 
odgovarajuće priručnike.
NAPOMENA - Slaganje između uputstava sadržanih u 
tekstu i odgovarajućih figura (koje se nalaze na stra-
nama iii i narednim stranama) označeno je brojem koji 
prethodi svakom paragrafu.

1. DOVRŠETAK MONTAŽE

  NAPOMENA    Mašina može biti isporučena s nekim delovi-
ma koji su već namontirani.

PAŽNJA!    Raspakivanje i dovršavanje montaže tre-
ba izvršiti na ravnoj i čvrstoj površini, s dovoljno prosto-
ra za pomicanje mašine i ambalaže, služeći se uvek od-
govarajućim alatom.
Ambalažu morate ukloniti prema važećim lokalnim pro-
pisima.

  1.1   Montaža drške  
•  Model 474:
    i - �Postavite jedan od dva kraja donjeg dela drške (1) po-

moću jedne od dve donje ručice i šrafova (2), koje ste 
prethodno skinuli iz njihovih rupa.

    ii - �Zavrnite ručicu (2) do otprilike polovine navoja šrafa.
    iii - �Približite drugi donji kraj drške (1) i učvrstite ga pomo-

ću druge donje ručice (2) i šrafova.
    iv– �Pritegnite do kraja obe ručice (2).
•  Model 504:
– � Namontirajte donji deo drške (1) i učvrstite ga pomo-
ću donjih ručica (2) koje ste prethodno skinuli iz njiho-
vih rupa.

Namontirajte gornji deo (3) pomoću ručica (4) i isporuče-
nih šrafova. 
Postavite kuke za kabal (5) kao što je prikazano i pričvrsti-
te kablove komandi.

• � Modeli s ručnim pokretanjem
• � Modeli s električnim pokretanjem s ključem
  �  Uvucite sajlu za paljenje u vodeću spiralu (6) i zategni-
te maticu (7).

  1.2   Povezivanje akumulatora
• � Modeli s električnim pokretanjem s ključem
  �  Povežite kabal akumulatora na priključak glavnog ka-
bla kosačice.

• � Modeli s električnim pokretanjem na dugme
  �  Stavite isporučenu bateriju u odgovarajući prostor na 
motoru (par. 3.2b, “II - III”).

2. OPIS KOMADI

  NAPOMENA    Značenje simbola na komandama objašnje-
no je na prethodnim stranicama.

  2.1   Komanda gasa
Gasom se upravlja preko poluge (1).
Položaji poluge su prikazani na odgovarajućoj tablici.
Na nekim modelima predviđen je motor bez gasa.

  2.2    Poluga kočnice motora / rezne glave
Kočnicom rezne glave se upravlja preko poluge (1), ko-
ja se mora držati prema dršci radi pokretanja i tokom ra-

da kosačice. 
Motor se zaustavlja kada se poluga pusti. 
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OPC ručica (ručica prisutnosti opera-
tera) je otpuštena: motor se zaustavlja.

  2.3   � Poluga za uključivanje vuče (ako postoji)
Kod modela sa vučom, kretanje kosačice postiže se gura-
njem poluge (1) prema dršci.
Kosačica prestaje da se kreće puštanjem poluge. 
Pokretanje motora mora se vršiti kada je vuča isključena.

Prenos je aktiviran. 

PAŽNJA!    Da ne bi došlo do oštećenja prenosnog 
mehanizma, nemojte vući unazad mašinu kad je pre-
nos uključen.

  2.4   Komanda menjača brzine (ako je predviđen)
Kod modela s pogonom, menjač brzine (ako je predviđen) 
omogućava da se podesi brzina kretanja.
Podešavanje se vrši pomeranjem poluge (1) kako je prika-
zano u blizini poluge.

  VAŽNO    Prelazak s jedne na drugu brzinu mora da se izvr-
ši kad je motor u pokretu, a pogon uključen.
Ne dirajte komandu menjača kad je motor zaustavljen. To bi 
moglo da ošteti menjač.

  NAPOMENA    Ako se mašina ne kreće kad je komanda u 
položaju « », dovoljno je da postavite polugu komande na 
« », pa da je odmah vratite u položaj « ».

  2.5   Podešavanje visine košenja
Podešavanje visine košenja postiže se uz pomoć odgova-
rajućih poluga (1). 
Sva četiri točka moraju biti podešena na istoj visini. 
OVU OPERACIJU VRŠITI KAD JE REZNA GLAVA 
ZAUSTAVLJENA.

3. KOŠENJE TRAVE

  3.1a    Priprema za košenje i usitnjavanje trave (funk-
cija malčiranja)
– � Kod modela s mogućnošću bočnog izbacivanja: uverite 
se da je štitnik otvora bočnog izbacivanja (2) spušten i 
blokiran sigurnosnom polugom (1).

  3.1   � Priprema za košenje i bočno izbacivanje trave: 
(ako je predviđeno)

– � Lagano gurnite sigurnosnu polugu (1) i podignite štitnik 
otvora bočnog izbacivanja (2).

– � Stavite usmerivač bočnog izbacivanja (3) kako je prika-
zano na slici.

– � Zatvorite štitnik za bočno izbacivanje   (2) tako da se 
usmerivač bočnog izbacivanja (3) blokira.

Za skidanje usmerivača bočnog izbacivanja:
– � Lagano gurnite sigurnosnu polugu (1) i podignite štitnik 
otvora bočnog izbacivanja (2).

– � Otkačite usmerivač bočnog izbacivanja (3).

  3.2   Pokretanje motora
Za pokretanje, pridržavajte se uputstava iz priručnika za 
motor.
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  3.2a   
• � Modeli s ručnim pokretanjem (“I ”)
Povucite polugu kočnice rezne glave (1) prema dršci i od-
lučno povucite ručicu sajle za paljenje (2). 
• � Modeli s električnim pokretanjem s ključem
Povucite polugu kočnice rezne glave (1) prema dršci i okre-
nite kontaktni ključ (3).

  3.2b   
• � Modeli s električnim pokretanjem na dugme (“II - 

III”)
– � Stavite isporučenu bateriju u odgovarajući prostor na 
motoru (4); (sledite uputstva sadržana u priručniku s 
uputstvima za motor).

–  Stavite ključ do kraja (ako postoji) (5).
–  Povucite polugu kočnice motora / rezne glave prema 
dršci (1).

  NAPOMENA    Poluga kočnice motora / rezne glave mora 
ostati povučena kako ne bi došlo do zaustavljanja motora.
–  Pritisnite dugme za pokretanje i držite ga pritisnutim sve 
dok se motor ne uključi (6).

  3.3    Košenje trave
Travnjak će izgledati bolje ako se košenje vrši uvek na istoj 
visini i naizmenično u dva pravca.
Mašina koja ima sistem za MALČIRANJE kosi travu, usit-
njava je i raspoređuje po travnjaku. Stoga nije potrebno 
skupljati pokošenu travu.
Da biste postigli bolje rezultate MALČIRANJA, pridržavajte 
se sledećih uputstava:
1. � Ne kosite prenisko travu. Travu treba kositi samo za 1/3 

njene visine.
2. � Održavajte kućište uvek čisto (sa donje strane).
3. � Uvek koristite dobro naoštrene rezne glave.
4. � Izbegavajte da kosite mokru travu.  Mokra trava se la-

ko nakuplja ispod kućišta, što znatno pogoršava rezul-
tat košenja.

Saveti za održavanje travnjaka

Svaka vrsta trave poseduje različite osobine i može zahte-
vati razne načine održavanja travnjaka; uvek pročitati upu-
stva na pakovanju semena, u vezi s visinom košenja u od-
nosu na uslove rasta trave na području na kojem se kosi.
Treba imati u vidu da se većina vlati trave sastoji od jedne 
stabljike sa jednim ili više listova. Ako potpuno pokosite li-
stove, travnjak će se oštetiti i rast nove trave će biti otežan.

Uopšteno, mogu važiti sledeća uputstva:
– � prenisko košenje uzrokuje čupanje i proređivanje trav-
natog pokrivača, koji izgleda u tom slučaju kao da ima 
“mrlje”;

– � leti travu treba ostaviti višu da ne bi došlo do sušenja 
zemljišta;

– � nemojte kositi mokru travu; to može smanjiti efikasnost 
rezne glave prilikom košenja trave, zbog prijanjanja trave 
po njoj i dovodi do čupanja trave na travnatom pokrivaču;

– � u slučaju izuzetno visoke trave, poželjno je izvršiti prvo 
košenje na maksimalnoj visini koju mašina omogućava, 
a potom izvršiti naredno košenje nakon dva ili tri dana.

  3.4   Završetak rada
Na kraju rada, pustite polugu (1) kočnice i otkačite kapicu 
svećice (2). 

• � Modeli s električnim pokretanjem s ključem
  �  Izvadite kontaktni ključ (3).
• � Modeli s električnim pokretanjem na dugme
  �  Pritisnite jezičak (5) i izvadite ključ za odobrenje (4).

�Pre vršenja bilo koje intervencije na kosačici, SAČEKATI 
DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI.

4. REDOVNO ODRŽAVANJE

Držati kosačicu na suvom mestu.

  VAŽNO    Redovno i pažljivo održavanje, barem jednom go-
dišnje, neophodno je da biste tokom vremena održali prvobit-
ni nivo sigurnosti i učinak mašine.

Bilo koja operacija podešavanja ili održavanja mora se iz-
vršiti kad je motor zaustavljen, a kabal svećice otkačen.

1) � Nosite debele radne rukavice pre svake intervencije či-
šćenja, održavanja ili podešavanja koje vršite na mašini.

2) � Operite dobro mašinu vodom posle svakog košenja; 
uklonite ostatke trave i blata koji su se nagomilali unutar 
šasije kako bih se izbeglo da kada se osuše otežaju na-
redno puštanje u pogon.

3)  �Vremenom se može skinuti farba s unutrašnjeg dela ša-
sije usled grebanja pokošenom travom; u tom slučaju, 
odmah naneti farbu za zaštitu od rđanja, kako ne bi doš-
lo do rđanja koje bi dovelo do korozije metala.

4) � U slučaju da je neophodno pristupiti donjem delu maši-
ne, nagnite mašinu isključivo sa strane koja je prikaza-
na u priručniku motora, prateći odgovarajuća uputstva, 
i proverite da li je mašina stabilna pre vršenja bilo koje 
intervencije na njoj.

5) � Izbegavati prolivanje benzina na plastične delove ko-
sačice ili na mašinu kako se oni ne bi oštetili, i odmah 
očistiti svaki ostatak eventulano prolivenog benzina. 
Garancija ne pokriva oštećenja plastičnih delova prou-
zrokovanih benzinom.

6) � Kod modela s AVS: u slučaju nepravilnih vibracija na 
dršci, proverite antivibracijske spojnice i kontaktirajte 
vašeg prodavca.

7) � Za dobar rad mašine i njen dug vek trajanja, potreb-
no je povremeno zameniti ulje motora, prema vremen-
skim intervalima navedenim u Priručniku s uputstvima 
za motor.

   �   Istakanje ulja treba da izvršite u specijalizovanom ser-
visu ili usisavanjem ulja pomoću šprica iz otvora za si-
panje ulja; ovu operaciju morate ponoviti nekoliko puta 
da biste bili sigurni da ste potpuno ispraznili rezervoar.

  �  Pre ponovne upotrebe mašine, uvek proverite da li 
ste sipali dovoljnu količinu ulja.

  4.1   Održavanje rezne glave 
Svaku intervenciju na reznoj glavi treba izvršiti u specijali-
zovanom servisu koji poseduje odgovarajući alat.
Na ovoj mašini predviđena je upotreba rezne glave čija je 
šifra navedena u tabeli na strani vi.
Budući da se proizvod usavršava, gore pomenuta rezna 
glava bi mogla vremenom biti zamenjena sa drugom re-
znom glavom koja ima analogne karakteristike uzajamne 
zamenljivosti i radne sigurnosti. 

  4.2   �Podešavanje vuče
•  Model 474:
Kod modela s pogonom, 1 ili 2 puta godišnje skinite štitnik 
(1) odvijanjem šrafova (2); zatim četkom ili komprimovanim 
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vazduhom izvršite detaljno čišćenje odnosno odstranite 
travu ili prljavštinu iz prostora oko prenosnog mehanizma i 
kaiša. Uvek ponovo namontirajte štitnik (1).
•  Model 504:
Kod modela sa vučom, skinite 1 ili 2 puta godišnje štitnik (1) 
tako što ćete odvrnuti šrafove (2) i otkačiti spojnice (3); čet-
kom ili komprimovanim vazduhom pažljivo izvršite čišćenje 
kako biste uklonili travu ili prljavštinu u predelu prenosnika i 
kaiša.    Uvek ponovo namontirajte štitnik (1).

  4.3   �Punjenje akumulatora (ako je on predviđen)
• � Modeli s električnim pokretanjem s ključem 
  �  Za punjenje ispražnjenog akumulatora, povežite isti na 
punjač akumulatora (1) prema uputstvima iz priručnika 
za održavanje akumulatora.

  �  Nemojte povezivati punjač akumulatora direktno na ste-
zaljku motora. Nije moguće pokrenuti motor koristeći pu-
njač akumulatora kao izvor napajanja, jer bi se tako pu-
njač mogao oštetiti. 

  �  Ako planirate da ne koristite kosačicu na duži period, ot-
kačite akumulator s kabla motora i uverite se u svakom 
slučaju da je on dovoljno napunjen.

• � Modeli s električnim pokretanjem na d ugme
  �  Za uputstva o autonomiji, punjenju, skladištenju  i održa-
vanju baterije, pridržavajte se uputstava sadržanih u pri-
ručniku s uputstvima za motor.

  4.4   � Podešavanje kabla menjača (ako je predviđen)
Ovo podešavanje potrebno je kad poluga (1) neće da osta-
ne u položaju « ».
Kad je poluga (1) u položaju « », okrenite regulator (2) 
kabla u smeru označenom strelicom i to samo onoliko koli-
ko je potrebno da poluga ostane u položaju.

  VAŽNO    Ovo podešavanje se mora izvršiti kad je motor 
ugašen.

5. DIJAGNOSTIKA

Šta raditi ako ...

Izvor problema Popravka

1.  Benzinska kosačica ne radi

Nema ulja ili benzina u 
motoru

Proveriti nivo ulja i benzina

Svećica i filter nisu u 
dobrom stanju

Očistiti svećicu i filter 
ukoliko su zaprljani ili ih 
zameniti

Nije ispražnjen benzin iz 
kosačice na kraju protekle 
sezone

Plovak se može blokirati; 
nakriviti kosačicu sa strane 
na kojoj je karburator

2. Trava se teško kosi

Rezna glava nije u dobrom 
stanju

Naoštriti reznu glavu ili je 
zameniti.

3. Mašina počinje nepravilno da vibrira

Oštećenje ili su neki delovi 
popustili

Zaustaviti mašinu i otkačiti 
kabal svećice
Proveriti da nema 
eventualnih oštećenja
Proveriti ima li delova koji 
su popustili i pritegnuti ih
Izvršiti provere, zamene 
ili popravke u specijalizo-
vanom serisu

U slučaju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite od-
mah najbližu servisnu službu ili Vašeg prodavca.



SV - 1

  SÄKERHETSNORMER
  ska noggrant iakttas

A)  INSKOLNING

1)  VARNING! Läs noggrant igenom den här instruktionsbo-
ken innan maskinen används. Lär dig att känna igen kon-
trollkommandona och använd maskinen på lämpligt sätt. 
Lär dig att snabbt stänga av motorn. Bristande iakttagelse 
av föreskrifterna och instruktionerna kan orsaka brand och/
eller allvarliga skador.  Bevara alla föreskrifter och instruk-
tioner för framtida bruk. 
2) Tillåt aldrig att maskinen används av barn eller av perso-
ner utan kunskap om instruktionerna. Lokala bestämmel-
ser kan ange en minimiålder för dess användning.
3) Använd aldrig gräsklipparen med personer, speciellt 
barn, eller djur i närheten. 
4) Använd aldrig maskinen om du är trött eller mår dåligt el-
ler har tagit medicin, droger, alkohol eller andra ämnen som 
kan påverka omdömet och uppmärksamheten.
5) Kom ihåg att operatören eller användaren ansvarar för 
oförutsedda olyckor som kan uppstå på andra personer el-
ler deras egendom. Det ligger på ditt ansvar som använda-
re att bedöma vilka faror som kan uppstå i samband med 
det aktuella arbetet. Du som användare är dessutom skyl-
dig att vidta alla nödvändiga försiktighetsåtgärder för din 
egen och andras säkerhet, framför allt vid arbete på slut-
tande, ojämn, hal eller instabil mark.
6) Om du vill överlämna eller låna ut maskinen till andra, 
se till att användaren läser igenom instruktionerna i den-
na handbok. 

B) FÖRBEREDELSER

1) Bär alltid kraftiga, halksäkra arbetsskor och långa byxor. 
Aktivera inte maskinen barfota eller med öppna sandaler. 
Undvik att bära kedjor, armband, kläder med fladdrande 
delar eller med snören eller slipsar. Sätt upp långt hår. Bär 
alltid öronskydd.
2)   Undersök arbetsområdet noggrant och avlägsna allt 
som kan slungas ut från maskinen eller skada skärenheten 
och motorn (stenar, järntrådar, ben, osv.).
3) VARNING: FARA! Bensinen är mycket brandfarlig.
– � Förvara bränslet i lämpliga behållare
– � Fyll på bränsle med en tratt, endast utomhus. Rök inte 
under den här åtgärden och varje gång som du hante-
rar bränsle

– � Fyll på innan motorn startas. Fyll inte på med bensin el-
ler ta bort tanklocket när motorn är i funktion eller är varm

– � Sätt inte på motorn om det läcker bensin. För att inte or-
saka brandrisk, ta bort maskinen från området där bräns-
let har spillts och vänta tills bränslet har avdunstat och 
bensinångorna har lösts upp:

– � Bränsletankens lock ska alltid vara monterat och fast-
draget.

4) Byt ut skadade ljuddämpare.
5) Innan användning, utför en allmän kontroll av maskinens 
funktion och då särskilt:
– � skärenheten utvändigt och kontrollera att skruvarna och 
skärenheten inte är slitna eller skadade. Byt ut skärenhe-
ten i block och skadade eller slitna skruvar för att bibe-
hålla en balans. Eventuella reparationer ska utföras på 
en serviceverkstad.

SV VARNING: LÄS IGENOM HELA DETTA HÄFTE INNAN DU ANVÄNDER 
MASKINEN. Bevara för framtida bruk.

– Säkerhetsspaken ska röra sig utan hinder, tryck inte för 
kraftigt och när den släpp ska den automatiskt och snabbt 
gå tillbaka till friläget vilket stannar skärenheten
6) Kontrollera regelbundet batteriets status (om förutsett). 
Byt ut det om höljet, locket eller uttagen är skadade.
7) Innan arbetet påbörjas, montera alltid skydden vid ut-
gången (uppsamlingspåse, tömningsskydd på sidan eller 
bakre tömningsskydd)

C) UNDER ANVÄNDNINGEN

1) Starta aldrig motorn i stängda utrymmen där livsfarlig 
koloxidgas kan ackumuleras. Starta maskinen utomhus 
eller i ett väl ventilerat utrymme. Kom ihåg att motorns av-
gaser är giftiga. 
2) Arbeta endast vid dagsljus eller med en god belysning 
och med bra sikt. Håll personer, barn och djur på avstånd 
från arbetsområdet.
3) Undvik om möjligt att arbeta på blött gräs. Undvik att 
arbeta i regn och vid risk för åskväder. Använd aldrig ma-
skinen under dåliga väderförhållanden, speciellt vid åska.
4) Se alltid till att du står stadigt på lutande mark.
5) Spring aldrig utan gå. Undvik att du dras av gräsklip-
paren.
6) Var speciellt uppmärksam när du går nära hinder som 
kan begränsa sikten. 
7) Arbeta tvärgående med sluttningen och aldrig upp och 
ner. Var mycket försiktig vid byte av riktning och att hjulen 
inte stöter emot hinder (stenar, grenar, rötter osv.) som kan 
leda till att du glider åt sidan eller förlorar kontrollen över 
maskinen.
8) Maskinen får inte användas på sluttningar som översti-
ger 20° oberoende av körriktningen.  
9) Var mycket uppmärksam när du drar gräsklipparen mot 
dig. Titta bakåt innan och under backningen för att se till att 
det finns några hinder.
10) Stanna upp skärenheten om gräsklipparen ska lutas för 
transport, när du går över ytor utan gräs och när gräsklippa-
ren transporteras från eller till ett område som ska klippas.
11) Se upp för trafiken när gräsklipparen används nära 
en väg.
12) Använd aldrig maskinen om skydden är skadade eller 
utan uppsamlingspåsen, tömningskyddet på sidan eller det 
bakre tömningsskyddet. 
13) Var mycket uppmärksam i närheten av stup, hål el-
ler vallar. 
14) Starta motorn försiktigt enligt instruktionerna och håll 
benen på avstånd från skärenheten.
15) Luta inte gräsklipparen för att starta den. Starta den på 
en jämn yta utan hinder eller högt gräs. 
16) Gå inte nära med händerna eller fötterna vid eller under 
de roterande delarna. Håll dig alltid borta från tömnings-
öppningen.
17) Lyft eller transportera inte gräsklipparen när motorn 
är i funktion.
18) Gör inga otillåtna ändringar på eller inaktivera skydds-
anordningarna.
19) Ändra inte motorns inställningar och låt inte motorn nå 
ett alltför högt varvtal.
20) Vidrör inte motorns komponenter som värms upp under 
användningen. Risk för brännsår.
21) I modellerna med dragkraft, koppla ur kopplingen för 
hjulens transmission innan motorn startas.
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22) Använd endast tillbehör som godkänts av maskinens 
tillverkare.
23) Använd inte maskinen om tillbehören/verktygen inte in-
stallerats i förutsedda punkter. 
24) Koppla ur skärenheten, stäng av motorn och lossa tänd-
stiftets kabel (se till att alla delar i rörelse har stannat upp 
helt och hållet):
– � Under transport av maskinen
– � Var gång maskinen står obevakad. Avlägsna även nyck-
eln för modeller med elektrisk start.

– � Innan orsakerna till blockeringen åtgärdas eller innan ut-
kastningsrännan rensas

– � Innan du kontrollerar, rengör eller utför arbeten på ma-
skinen

– � Efter att du slagit till ett främmande föremål. Kontrollera 
eventuella skador och förbered nödvändiga reparationer, 
innan maskinen används på nytt. 

25) Koppla ur skärenheten och stäng av motorn:
– � Innan bränsle fylls på.
– � Varje gång som du avlägsnar eller monterar tillbaka upp-
samlingspåsen.

– � Varje gång som du avlägsnar eller monterar tillbaka töm-
ningsriktplattan på sidan.

– � Innan klipphöjden ställts in om detta inte kan utföras från 
förarplatsen.

26) Håll alltid ett säkerhetsavstånd från den roterande skä-
renheten under arbetet på grund av handtagets längd.
27) Sänk gasen innan motorn stannas upp. Stäng av bräns-
leförsörjningen efter att arbetet slutförts enligt instruktio-
nerna i bruksanvisningen.
28) VARNING – Vid förstörelse eller olyckor under arbe-
tet, stäng omedelbart av motorn och ställ maskinen på av-
stånd för att inte orsaka fler skador. Vid olyckor som medför 
kroppsskador, ge omedelbart första hjälpen och kontakta 
ett sjukhus för nödvändig vård. Ta noggrant bort eventu-
ella rester som kan orsaka materialskador eller skador på 
människor eller djur om de inte tas bort.
29) VARNING - Buller- och vibrationsnivån som anges i 
instruktionsboken är maximala värden vid användning av 
maskinen. Användningen av en skärenhet i obalans, en för 
hög hastighet, inget underhåll, påverkar väsentligen ljud- 
och vibrationsemissioner. Därför måste du använda skydd 
mot möjliga skador som beror på en hög ljudnivå och vibra-
tionspåkänningar. Förutse ett underhåll av maskinen, bär 
hörselskydd och ta pauser under arbetet.

D) UNDERHÅLL OCH FÖRVARING

1)   VARNING! – Lossa kabeln från tändstiftet och läs in-
struktionerna innan någon som helst rengöring eller under-
håll påbörjas. Bär passande kläder och arbetshandskar i 
alla situationer där händerna kan utsättas för risk.
2)   VARNING! – Använd aldrig maskinen med utslitna el-
ler skadade delar. Trasiga eller slitna delar måste bytas ut 
och får aldrig repareras. Använd endast originalreservde-
lar: tillverkaren har inte någon som helst ansvar eller för-
pliktelse vid en användning av icke originala och/eller fel-
aktiga reservdelar 
3) Allt justeringsarbete och underhållsarbete som inte be-
skrivs i denna bruksanvisning skall utföras hos er återför-
säljare eller en specialiserad serviceverkstad som har till-
räckligt med kännedom och nödvändiga verktyg för att ut-
föra ett korrekt arbete och genom att bibehålla maskinens 
ursprungliga säkerhet. Ingrepp som utförs vid en olämp-
lig struktur eller av ej kvalificerade personer medför att all 
slags garanti, tillverkarens förpliktelse eller ansvar upphör 
att gälla.

4) Efter all användning, lossa tändstiftets kabel och kontrol-
lera eventuella skador.
5)  Se till att muttrar och skruvar är åtdragna för att alltid 
ha en maskin under säkra funktionsförhållanden. Ett regel-
mässigt underhåll är väsentligt för säkerheten och för att 
upprätthålla prestationsnivån.
6) Kontrollera regelbundet att skruvarna på skärenheten 
har dragits åt riktigt.
7) Bär arbetshandskar för att hantera skärenheten, monte-
ra ner den och montera tillbaka den.
8) Se till att skärenheten är i balans när den slipas. Alla 
åtgärder gällande skärenheten (nedmontering, slipning, 
återmontering och/eller byte) är tunga arbeten som kräver 
en specifik kompetens och användning av lämpliga utrust-
ningar. Av säkerhetsskäl krävs det därför att de alltid utförs 
på en serviceverkstad.
9) Under inställningar av maskinen, var mycket uppmärk-
sam för att undvika att fingrarna fångas in mellan skären-
heten i rörelse och maskinens fasta delar.
10) Vidrör inte skärenheten förrän kabeln har lossats från 
tändstiftet och skärenheten står helt still. Under åtgärder-
na på skärenheten, var försiktig eftersom den kan röra sig, 
även om tändstiftets kabel är frånkopplad.
11) Kontrollera ofta tömningsskyddet på sidan eller det ba-
kre tömningsskyddet och uppsamlingspåsen. Byt ut om 
skadade.  
12) Byt ut etiketterna med instruktioner och varningsmed-
delanden om de är skadade.
13) Ställ tillbaka maskinen i ett område som barn inte kan 
tillträda.
14) Förvara aldrig maskinen med bensin i tanken i ett rum 
där bensinångorna kan nå en flamma, en gnista eller en 
stark värmekälla.
15) Låt motorn kallna innan maskinen ställs undan.
16) För att minska risken för brand, håll motorn, ljuddäm-
paren, batterifacket och bensinens förvaringsområde fritt 
från gräs, blad eller överskottsfett. Töm alltid uppsam-
lingspåsen och lämna inte behållarna med klippt gräs in-
ne i en lokal. 
17) För att minska risk för brand, kontrollera regelbundet att 
det inte läcker olja och/eller bensin. 
18) Om tanken måste tömmas, gör detta utomhus och med 
kall motor.

E) TRANSPORT OCH FÖRFLYTTNING

1) Varje gång som maskinen ska förflyttas, lyftas, transpor-
teras eller lutas ska du:
– � Bära kraftiga arbetshandskar
– � Ta tag i maskinen i punkter som ger ett säkert grepp med 
tanke på vikten och dess fördelning

– � Få hjälp av andra personer med tanke på maskinens vikt 
och transportmedlets egenskaper eller platsen på vilken 
gräsklipparen ska placeras eller hämtas 

– � Se till att maskinens rörelse inte leder till bensinläckor, 
skador eller sår.

2) Under transporten, spänn fast maskinen med vajrar el-
ler kedjor.

G) MILJÖSKYDD

1) Miljöskyddet ska vara en betydande aspekt och priori-
tet vid användningen av maskinen, till fördel för den civila 
samlevnaden och miljön i vilken vi lever. Undvik att störa 
grannskapet.
2) Följ lokala bestämmelser noggrant för bortskaffande av 
olja, bensin, batterier, filter, trasiga delar och andra enheter 
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som kan förstöra miljön. Dessa avfall får inte kastas i so-
porna utan skall separeras och överlämnas till insamlings-
centraler som återvinner materialen.
3) Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande av 
material som finns kvar efter klippningen.
4) När maskinen tas ur drift, lämna inte maskinen i miljön, 
utan kontakta en insamlingscentral enligt gällande lokala 
förordningar.

  LÄRA KÄNNA MASKINEN   
BESKRIVNING AV MASKINEN 
OCH ANVÄNDNINGSOMRÅDET

Den här maskinen är ett trädgårdsredskap och närmare be-
stämt en förarledd gräsklippare

Maskinen består huvudsakligen av en motor som aktive-
rar en skärenheten som sitter i en kåpa med hjul och ett 
handtag. 

Användaren ska alltid stå bakom handtaget för att köra ma-
skinen och aktivera huvudreglagen och därmed på ett sä-
kert avstånd från den roterande skärenheten. När använda-
ren lämnar maskinen stannar motorn och skärenheten upp 
inom några sekunder.

Förutsedd användning

Den här maskinen har utformats och konstruerats för att 
klippa gräs i trädgårdar och i gräsiga områden beroende 
på klippkapaciteten. Maskinen är förarledd.

Den här maskinen kan:
• � klippa, mala och lägga gräset på marken (”mulching”),
• � klippa och tömma gräset på sidan (för förutsedda 
maskiner).

Typ av användare

Den här maskinen är avsedd för användning av konsumen-
ter, det vill säga för icke yrkesmässigt bruk. Den här maski-
nen är avsedd för ”fritidsbruk”.

Felaktig användning

Vilken som helst annan användning än den som anges 
ovan anses som farlig och orsakar kroppsskador och/eller 
materialskador. Följande anses som felaktig användning 
(som exempel, men inte uteslutande):
– � transportera personer, barn eller djur på maskinen;
– � transportera sig själv på maskinen;
– � använda maskinen för att släpa eller skjuta laster;
– � använda maskinen för att klippa buskar eller annan ve-

getation än gräs;
– � maskinen används av flera personer;
– � sätta på skärenheten i områden utan gräs.

MÄRKPLÅT OCH MASKINENS KOMPONENTER 
(se bilden på sida ii)

1.  Ljudeffektsnivå
2.  CE-märkning om överensstämmelse
3.  Tillverkningsår
4.  Typ av gräsklippare
5.  Serienummer

6.  Tillverkarens namn och adress
7.  Artikelnummer
8. � Nominell effekt och maximal hastighet  

på motorn
9.  Maskinvikt med tom tank i kg

11.  Chassi
12.  Motor
13.  Skärenhet
14a. � Tömningsriktplatta på sidan (där förutsedd)
14b. � Tömningsskydd på sidan (där förutsedd)
15.  Handtag
16. Gasreglage
17. Bromsspak motor/skärenhet
18. Spak för koppling av dragkraft
19.  Hastighetsvariator (i förekommande fall)

Omedelbart efter att maskinen köpts, skriv in identifierings-
numren (3 - 4 - 5) i de avsedda platserna på bruksanvis-
ningens sista sida.

Ett exempel på en försäkran om överensstämmelse finns 
på den näst sista sidan i handboken.

BESKRIVNING AV SYMBOLERNA SOM STÅR PÅ 
REGLAGEN (där det förutses)

21. � Långsam
22. � Snabb
23. � Startmotor
24. � Stopp motor
25. � Dragkraft kopplad
26. � Viloläge
27. � Start motor

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER - Din gräsklippare ska an-
vändas med försiktighet.. För detta syfte har symboler pla-
cerats på maskinen vilka påminner om de huvudsakliga 
försiktighetsåtgärderna. Symbolerna förklaras nedan. Det 
rekommenderas även att du noggrant läser igenom säker-
hetsföreskrifterna i motsvarande kapitel i denna handbok.
Byt ut skadade eller oläsliga etiketter.

41. � Varning: Läs instruktionsboken innan maskinen an-
vänds.

42. � Risk för utkastning. Håll personer utanför arbetsområ-
det under användningen.

43. � Risk för skärsår. Skärenhet i rörelse. För aldrig in 
händer eller fötter i utrymmet där skärenheten sitter. 
Koppla från tändstiftets hatt och läs instruktionerna 
innan något som helst underhåll eller reparation.

46. � Risk för skärsår. Skärenhet. För aldrig in händer eller 
fötter i utrymmet där skärenheten sitter.

47.  Varning för varma ytor!

  BRUKSANVISNING
Läs motsvarande instruktionsböcker för motorn och 
batteriet (i förekommande fall).

ANMÄRKNING – Motsvarigheten mellan referenserna i 
texten och motsvarande figurer (på sidorna iii och föl-
jande) anges med numret som står innan varje avsnitt.
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1. SLUTFÖRA MONTERINGEN

  ANMÄRKNING   Maskinen kan levereras med vissa kom-
ponenter monterade.

VARNING!    Uppackningen och slutförandet av 
monteringen ska utföras på en plan och stabil yta, med 
utrymme som är tillräckligt för att flytta maskinen och 
emballagen med hjälp av lämpliga utrustningar.
Bortskaffandet av emballagen ska göras enligt gällande 
lokala bestämmelser.

  1.1   Montering av handtaget 
•  Modell 474:
    i - �Placera ett av de två ändstyckena på handtagets (1) 

nedre del med ett av de två nedre vridhandtagen och 
motsvarande skruvar (2) som tidigare togs bort från 
motsvarande hål.

    ii - �Skruva åt vridhandtaget (2) till ungefär hälften av skru-
vens gänga.

    iii - �Närma det andra ändstycket på handtagets (1) nedre 
del och fäst det med det andra nedre vridhantaget (2) 
och motsvarande skruvar.

    iv - �Dra noggrant åt det två vridhantagen (2).
•  Modell 504:
    – � Montera handtagets (1) nedre del och blockera den 

med de nedre vridhandtagen (2) som togs bort från 
motsvarande hål.

Montera den övre delen (3) med vridhandtagen (4) och 
skruvarna som erhålls. 
Placera kabelhållarna (5) enligt anvisningen och fäst reg-
lagens kablar.

• � Modeller med manuell start
• � Modeller med elektrisk start med nyckel
  �  För in startlinan i styrspiralen (6) och dra åt muttern (7).

  1.2   Batterianslutning
• � Modeller med elektrisk start med nyckel
  �  Koppla batterikabeln till huvudkabelns kontaktdon på 
gräsklipparen.

• � Modeller med elektrisk start med knapp
    Sätt i batteriet som tillhandahålls i avsett fack på motorn 
(avs 3.2b, “II - III”).

2. BESKRIVNING AV REGLAGEN

  ANMÄRKNING    Symbolernas betydelse på reglagen för-
klaras på de föregående sidorna.

  2.1   Gasreglage
Acceleratorn kontrolleras av spaken (1),
Spakens lägen anges på motsvarande skylt.
På vissa modeller finns en motor utan gasreglage.

  2.2    Bromsspak motor/ skärenhet
Skärenhetens broms styrs av spaken (1), som ska hål-
las mot handtaget för att starta och under gräsklipparens 
funktion. 
Motorn stannar så fort spaken släpps. 

STOP
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Säkerhetshandtaget (OPC) släpps = 
motorn stannar.

  2.3   � Spak för dragkraften (i förekommande fall)
På modellerna med dragkraft körs gräsklipparen framåt 

med spaken (1) tryckt mot handtaget.
Gräsklipparen stannar så fort spaken släpps. 
Starten av motorn ska alltid utföras med dragkraften från-
kopplad.

Aktivering av transmission. 

VARNING!    För att undvika skada på transmissio-
nen, undvik att dra maskinen bakåt med kopplad trans-
mission.

  2.4   � Kommando av hastighetsvariator 
(om förutsedd)

I modeller med dragkraft reglerar hastighetsvariatorn (om 
förutsedd) framåthastigheten.
Regleringen uppnås genom att placera spaken (1) enligt in-
dikationerna vid spaken.

  VIKTIGT    Ett hastighetsbyte ska göras med motorn igång 
och med ilagd dragkraft.
Vidrör inte variatorns reglage när motorn står still. Den här åt-
gärden kan skada variatorn.

  ANMÄRKNING    Om maskinen inte går framåt med regla-
get i läge « », ställ styrspaken på « » och ställ den där-
efter i läget « ».

  2.5   Reglering av skärhöjd
Regleringen av klipphöjden görs med hjälp av motsvaran-
de spakar (1). 
De fyra hjulen ska ställas in på samma höjd. 
UTFÖR ARBETET MED STILLASTÅENDE SKÄRENHET

3. GRÄSKLIPPNING

  3.1a   � Inställning för klippningen och malningen 
av gräs (funktionen “mulching”):

– � På modellerna med möjligt sidoutkast: se till att skyddet 
för sidoutkastet (2) har fällts ner och blockerats av säker-
hetsspaken (1).

  3.1b   � Inställning för klippningen och tömning 
av gräs på sidan (där förutsett):

– � Tryck säkerhetsspaken (1) och lyft skyddet för sidout-
kastet (2).

– � För in tömningsriktplattan på sidan (3) som på figuren.
– � Stäng tömningsskyddet på sidan (2) så att tömningsrikt-
plattan på sidan (3) blockeras.

För att ta bort riktplattan för sidoutkastet:
– � Tryck säkerhetsspaken (1) och lyft skyddet för sidout-
kastet (2).

– � Frigör riktplattan för sidoutkastet (3).

  3.2   Start av motorn
För att starta motorn, följ anvisningarna i motorns hand-
bok.

  3.2a   
• �� Modeller med manuell start (“I ”)
Dra sedan skärenhetens bromsspak (1) mot handtaget och 
ryck till med startlinans vridhandtag (2). 
• �� Modeller med elektrisk start med nyckel
Dra skärenhetens bromsspak (1) mot handtaget och vrid 
startnyckeln (3).
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  3.2b   
• �� Modeller med elektrisk start med knapp (“II - III”)
– � Sätt i batteriet som tillhandahålls i avsett fack på motorn 
(4); (och följ instruktionerna i motorns instruktionsbok).

–  Sätt i nyckeln i botten (i förekommande fall) (5).
–  Dra bromsspaken för motorn/skärenheten mot handta-
get (1).

  ANMÄRKNING   Motorbromsens/skärenheten spak ska 
hållas dragen för att undvika ett stopp av motorn.
–  Tryck på startknappen och håll ner den tills motorn tänds.
 (6).

  3.3   Gräsklippning
Gräsmattans yttre förbättras om skärningarna alltid utförs 
på samma höjd och alternativt i de två riktningarna.
En maskin med MULCHING-system klipper och maler grä-
set och fördelar det sedan över gräsmattan. Det är därför 
inte nödvändigt att samla upp det klippta gräset.

För bättre resultat med MULCHING, se följande:
1. � Klipp inte gräset för kort. Klipp gräset endast 1/3 av 
dess höjd.

2. � Håll ramen alltid riktigt ren (under).
3. � Använd alltid skärenheter som är riktigt vassa.
4. � Undvik att klippa blött gräs. Det samlas lättare under ra-

men och gräsklippningens resultat förvärras betydligt.

Råd för skötsel av gräsmattan

Varje typ av gräs har olika egenskaper och gräsmattan kan 
därmed kräva olika skötselsätt. Läs alltid igenom anvis-
ningarna på frönas förpackningar ifråga om klipphöjden, i 
förhållande till hur gräset växer i området där arbetet utförs.
Kom ihåg att de flesta grästyperna består av en stjälk och 
ett eller flera blad. Om bladen klipps helt, skadas gräsmat-
tan och utväxten är svår.
I allmänhet kan de följande anvisningarna gälla:
– � en för låg klippning orsakar hål och gallringar på gräs-
mattan, med en “fläckig” yta

– � under sommaren ska klippningen vara högre för att und-
vika en torkning av marken

– � klipp inte gräset när det är blött. Det kan minska skären-
hetens effekt och gräset klistrar sig fast och medför hål 
i gräsmattan.

– � för speciellt högt gräs ska den första klippningen göras 
på maskinens högsta höjd, följt av en andra klippning 
med två eller tre dagars mellanrum.

  3.4   Avslutat arbete
Då arbetet avslutats, släpp bromsspaken (1) och koppla 
från tändstiftets hatt (2). 

• � Modeller med elektrisk start med nyckel
  �  Ta bort startnyckeln (3).
• � Modeller med elektrisk start med knapp
  �  Tryck på tungan (5) och avlägsna nyckeln för bekräf-
telse (4).

�VÄNTA TILLS SKÄRENHETEN STANNAT UPP innan du 
utför något som helst ingrepp.

4. LÖPANDE UNDERHÅLL

Förvara gräsklipparen på torr plats.

  VIKTIGT   Ett regelbundet och noggrant underhåll, som ut-
förs minst varje år, måste utföras för att bibehålla maskinens 
säkerhetsnivåer och ursprungliga prestationer.

Alla regleringar eller underhåll ska utföras med avstängd 
motor med tändstiftets kabel urkopplad.

1) � Bär kraftiga arbetshandskar innan någon som helst ren-
göring, underhåll eller reglering på maskinen.

2) � Tvätta noggrant maskinen med vatten efter varje klipp-
ning. Ta bort gräsresterna och lera som samlats inuti 
chassit för att undvika att de kan göra nästa start svår 
då de torkat.

3)  �Lackeringen inuti chassit kan lossna på grund av det 
klippta gräsets nötande verkan. I detta fall ska lackering-
en retuscheras med rostskyddsfärg för att förhindra att 
rost bildas vilket kan fräta metallen.

4) � För att komma åt den invändiga delen, luta maskinen 
endast åt det håll som anges i motorns bruksanvisning 
och följ motsvarande anvisningar. Se till att maskinen är 
stabil innan någon som helst åtgärd utförs.

5) � Undvik att hälla bensin på motorns eller maskinens 
plastdelar för att undvika skada på dessa. Torka ome-
delbart av bensin som eventuellt spillts. Garantin täcker 
inte plastdelar som skadats av bensin.

6)  �På modeller med AVS: Vid onormala vibrationer i 
handtaget, kontrollera de vibrationsdämpande hylsorna 
och kontakta din återförsäljare.

7)  �För att garantera en korrekt funktion och varaktighet re-
kommenderas det att regelbundet byta motoroljan i de 
intervaller som anges i motorns instruktionsbok.

   �   Tömningen av oljan kan utföras på ett specialiserat cen-
ter, eller genom att suga upp den från påfyllningsöpp-
ningen med hjälp av en spruta. Kom ihåg att åtgärden 
kanske måste utföras flera gånger för att säkerställa att 
motorhuset har tömts riktigt.

   �   Se till att olja fylls på innan maskinen används 
på nytt.

  4.1   Skydd för skärenheten 
Varje ingrepp på skärenheten ska utföras hos serviceverk-
stad som har lämpliga utrustningar.På denna maskin förut-
ses en användning av skärenheten med koden som anges 
i tabellen på sidan vi.
Med tanke på produktens utveckling, kan den ovannämnda 
skärenheten ersättas med andra, med liknande egenska-
per ifråga om utbytbarhet och funktionssäkerhet. 

  4.2   Reglering av dragkraften
•  Modell 474:
  �  På modeller med dragkraft, ta bort skyddet (1) en eller två 
gånger om året genom att lossa på skruvarna (2). Använd 
en borste eller tryckluft, utför en noggrann rengöring och 
ta bort gräs eller smuts i området för transmission och 
remmen. Montera alltid tillbaka skyddet (1).

•  Modell 504:
  �  På modeller med dragkraft, ta bort skyddet (1) en eller 
två gånger om året genom att lossa på skruvarna (2) och 
haka loss fästanordningarna (3). Använd en borste el-
ler tryckluft och utför en noggrann rengöring och ta bort 
gräs eller smuts i området för transmission och remmen. 
Montera alltid tillbaka skyddet (1).
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  4.3   �Laddning av batteriet (i förekommande fall)
• � Modeller med elektrisk start med nyckel 
  �  För att ladda det urladdade batteriet, koppla det till bat-
teriladdaren (1) enligt instruktionerna i batteriets under-
hållshäfte.

  �  Batteriladdaren ska inte anslutas direkt till motorns uttag. 
Det är inte möjligt att starta motorn genom att använda 
batteriladdaren som försörjning då denna kan gå sönder. 

  �  Om gräsklipparen inte ska användas under en längre tid, 
koppla från batteriet från motorns kabelledning. Se till att 
batteriet är riktigt laddat.

• � Modeller med elektrisk start med knapp
  �  För instruktioner gällande batterilivet, laddning, förva-
ring och underhåll av batteriet, följ instruktionerna som 
ges i motorns instruktionsbok.

  4.4   Reglering av variatorns kabel (om förutsedd)
Den här regleringen krävs när spaken (1) inte förblir i lä-
get « ».
Med spaken (1) i läget « », vrid stiftet (2) för kabeln i rikt-
ningen som anges av pilen tills spaken förblir i position.

  VIKTIGT    Regleringen ska utföras med släckt motor.

5. DIAGNOS

Felsökning ...

Orsak Åtgärd

1.  Den bensindrivna gräsklipparen fungerar inte

Det finns ingen olja eller 
bensin i motorn

Kontrollera olje- och 
bensinnivåerna

Tändstiftet och filtret är inte 
i gott skick

Gör rent tändstiftet och 
filtret som kan vara 
smutsiga eller byt ut dem

Bensinen har inte tömts 
från gräsklipparen sedan 
slutet av förra säsongen

Flottören kan vara 
blockerad. Luta 
gräsklipparen på 
förgasarens sida

2. Gräset är svårt att klippa

Skärenheten är inte i gott 
skick

Slipa skärenheten eller byt 
ut den

3. Maskinen börjar att vibrera på ett onormalt sätt

Skada eller lösa delar Stäng av maskinen och 
koppla ur tändstiftets kabel
Kontrollera om det finns 
skador
Kontrollera om det finns 
lösa delar och dra åt dem
Utför kontroller, byten 
eller reparationer på en 
serviceverkstad

Vid tvivel eller problem, tveka inte att kontakta närmaste 
serviceverkstad eller din återförsäljare.
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  GÜVENLİK KURALLARI
  bu kurallara özenle uyulmalıdır

A)  EĞİTİM

1)  DİKKAT! Makineyi kullanmadan önce işbu talimatları 
dikkatlice okuyun. Kumandaları ve makinenin uygun kul-
lanımını iyi öğrenin. Motoru hızlı bir şekilde durdurmayı öğ-
renin. Uyarılara ve talimatlara uyulmaması yangınlara ve/
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.  Bütün uyarıları ve 
talimatları ileride danışmak için saklayın. 
2) Çocukların veya kullanım talimatlarını yeterli derecede 
bilmeyen kişilerin makineyi kullanmasına asla izin verme-
yin. Yerel kanunlar kullanıcı için minimum bir yaş sınırı tes-
pit edebilir.
3) İnsanlar, özellikle de çocuklar veya hayvanlar yakınday-
ken çim biçme makinesini asla kullanmayın. 
4) Kullanıcı yorgun olduğunda, kendini kötü hissettiğinde 
veya ilaç, uyuşturucu, alkol veya refleks ve dikkat yete-
neklerine zararlı maddeler almışsa makineyi asla kullan-
mamalıdır.
5) Başka kişilere veya onların mallarına gelebilecek kaza-
lardan ve beklenmedik olaylardan operatörün veya kulla-
nıcının sorumlu olduğunu unutmayın. Üzerinde çalışılması 
gereken arazinin potansiyel risklerini değerlendirmek ve 
aynı zamanda özellikle eğimlerde, engebeli, kaygan veya 
sağlam olmayan arazilerde kendinin ve başkalarının güven-
liğini garanti etmek için tüm gerekli önlemleri almak kullanı-
cının sorumluluğu altındadır.
6) Makinenin başkalarına devredilmek veya ödünç verilmek 
istenmesi halinde kullanıcının, işbu kılavuzda bulunan kul-
lanım talimatlarını okumuş olduğundan emin olun. 

B) HAZIRLIK İŞLEMLERİ

1) Makineyi kullanırken daima dayanıklı, kaymayı önleyici 
iş ayakkabıları ve uzun pantalonlar giyin. Çıplak ayakla ve-
ya açık sandaletlerle makineyi çalıştırmayın. Zincir, bilezik 
takmaktan ve uçuşan parçalara sahip veya bağcıklı giysiler 
giymekten kaçının ve kravat takmayın. Uzun saçları topla-
yın. Daima koruyucu kulaklıklar takın.
2) Bütün çalışma sahasını iyice kontrol edin ve makine tara-
fından fırlatılabilecek veya kesim grubuna ve motora hasar 
verebilecek her türlü nesneyi uzaklaştırın (taşlar, dallar, de-
mir teller, kemikler, vb.)
3) DİKKAT: TEHLİKE! Benzin son derece parlayıcıdır.
– � Yakıtı özel kaplarda muhafaza edin;
– � Yakıtı bir huni kullanarak sadece açık havada doldurun 
ve bu işlem esnasında ve yakıt ile işlem görüldüğünde 
sigara içmeyin;

– � Motoru çalıştırmadan önce yakıt takviyesi yapın; motor 
çalışırken veya sıcakken benzin ilave etmeyin veya yakıt 
deposunun kapağını açmayın;

– � Benzin dışarı taştığında, motoru çalıştırmayın; makineyi 
yakıtın döküldüğü alandan uzaklaştırın ve yakıt tamamen 
buharlaşana ve benzin buharları dağılana kadar herhangi 
bir yangın ihtimalinin oluşmasını önleyin:

– � Deponun ve benzin kabının kapaklarını daima takın ve 
iyice sıkıştırın.

4) Arızalı susturucuları değiştirin.
5) Kullanımdan önce, makinenin genel kontrolünü ve özel-
likle aşağıdakilerin kontrolünü gerçekleştirin:
– � kesim düzeninin görüntüsünü ve vidaların ve kesim gru-

TR DİKKAT: MAKİNEYİ KULLANMADAN ÖNCE TALİMATLAR İÇEREN KILAVUZU 
DİKKATLE OKUYUN. Gelecekteki her türlü ihtiyaç için saklayın.

bunun aşınmış veya hasar görmüş olmadığını kontrol 
edin. Balansı korumak için kesim düzenini ve hasarlı ve-
ya aşınmış vidaları blok halinde değiştirin. Olası onarım-
lar uzman bir merkez nezdinde gerçekleştirilmelidirler.

– � Güvenlik levyesi zorlanmadan serbest hareket etmelidir, 
ve bırakıldığında otomatik olarak ve hızlıca nötr pozisyo-
na dönmeli ve kesim düzenini durdurmalıdır

6) Batarya (öngörülmüş ise) durumunu periyodik olarak 
kontrol edin. Kabında, kapağında veya terminallerinde ha-
sar olması durumunda değiştirin.
7) Çalışmaya başlamadan önce, çıkıştaki korumaları daima 
monte edin (toplama sepeti, yanal tahliye koruması veya ar-
ka tahliye koruması).

C) KULLANIM ESNASINDA

1) Motoru tehlikeli karbonmonoksit dumanlarının birikebile-
ceği kapalı yerlerde çalıştırmayın. Çalıştırma işlemleri açık 
havada veya iyi havalandırılan ortamda gerçekleştirilme-
lidir. Tahliye gazlarının zehirli olduklarını asla unutmayın. 
2) Sadece gün ışığında veya yeterli yapay ışıkta ve iyi görü-
nürlük koşullarında çalışın. Kişileri, çocukları ve hayvanları 
çalışma alanından uzaklaştırın.
3) Mümkün ise, ıslak çimlerde çalışmaktan kaçının. Yağmur 
altında ve fırtına riski olduğunda çalışmaktan kaçının. 
Makineyi, özellikle şimşek çakma olasılığının bulunduğu 
kötü hava şartlarında kullanmayın.
4) Eğimli araziler üzerinde daima kendi dayanak noktanız-
dan emin olun.
5) Asla koşmayın, yürüyün. Çim biçme makinesinin sizi 
çekmesine izin vermeyin.
6) Görülebilirliği kısıtlayabilecek engellere yaklaşırken özel-
likle dikkat gösterin. 
7) yanal kaymaya veya makinenin kontrolünü kaybetmeye 
neden olabilecek yön değişimlerine ve tekerleklerin engel-
lerle (taşlar, dallar, ağaç kökleri, vb.) karşılaşmamasına çok 
dikkat ederek, asla yukarı/aşağı yönde değil, eğime çap-
raz yönde kesin.
8) Marş yönünden bağımsız olarak, makine 20°’den fazla 
eğimli zeminler üzerinde kullanılmamalıdır.  
9) Çim biçme makinesini kendinize doğru çekerken azami 
dikkat gösterin. Engeller bulunmadığından emin olmak için, 
geri vitesten önce ve geri vites esnasında arkanıza bakın.
10) Çimsiz yüzeyler üzerinden geçerken, taşınması esna-
sında çim biçme makinesini eğmeniz gerekirse ve çim biç-
me makinesi kesim yapılacak alandan veya alana taşınır-
ken kesim düzenini durdurun.
11) Makine yol yakınlarında kullanılıyorsa, trafiğe dikkat 
edin.
12) Karterler hasar görmüş ise, veya toplama sepeti, yanal 
tahliye koruması veya arka tahliye koruması olmadan maki-
neyi asla çalıştırmayın. 
13) Sarp kayalık, çukur veya nehir kenarlarının yakınlarında 
çok dikkatli olun. 
14) Motoru, talimatlara uygun olarak ve ayakların kesim dü-
zeninden iyice uzak olmasına dikkat ederek çalıştırın.
15) Çalıştırmak için çim biçme makinesini eğmeyin. 
Çalıştırma işlemini düz ve engelsiz veya yüksek çimlerin ol-
madığı bir düzlem üzerinde yapın. 
16) Döner parçaların yanına veya altına ellerinizi veya ayak-
larınızı yaklaştırmayın. Daima tahliye ağzından uzak durun.
17) Motor işlemekte iken çim biçme makinesini kaldırmayın 
veya başka bir yere taşımayın.
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18) Emniyet sistemlerini kurcalamayın veya devreden çı-
karmayın.
19) Motor ayarlarını değiştirmeyin ve motoru aşırı devir re-
jimine ulaştırmayın.
20) Kullanım esnasında ısınan motor komponentlerine do-
kunmayın. Yanma tehlikesi.
21) Çekişli modellerde, motoru çalıştırmadan önce, teker-
leklere hareket nakil kavramasını devreden çıkarın.
22) Sadece makine üreticisi tarafından onaylanmış akse-
suarları kullanın.
23) Aksesuarlar/aletler öngörülen noktalara kurulmamış 
iseler makineyi kullanmayın. 
24) Aşağıdaki durumlarda kesim düzenini devreden çıkarın, 
motoru durdurun ve buji kablosunu çıkarın (hareketli tüm 
kısımların tamamen durdurulmuş olduğundan emin olun):
– � Makinenin taşınması esnasında; 
– � Makineyi her denetimsiz bıraktığınızda. Elektrikli starter 
ile donatılmış modellerde anahtarı da çıkarın;

– � Bloke sebeplerini gidermeden veya tahliye kanalındaki 
tıkanıklığı gidermeden önce;

– � Makineyi kontrol etmeden, temizlemeden veya makine 
üzerinde çalışmadan önce;

– � Yabancı bir cisme çarptıktan sonra. Yeniden kullanma-
dan önce makine üzerindeki olası hasarları kontrol edin 
ve gerekli onarımları gerçekleştirin. 

25) Aşağıdaki durumlarda kesim düzenini devreden çıkarın 
ve motoru durdurun:
– � Yakıt takviyesi yapmadan önce;
– �  Toplama sepeti her çıkarıldığında veya yeniden takıl-
dığında;

– � Yanal tahliye deflektörü her çıkarıldığında veya yeniden 
takıldığında;

– � Sürücü mahalinden gerçekleştirilmesi mümkün değilse, 
kesim yüksekliğini ayarlamadan önce.

26) Çalışma esnasında, döner kesim düzeninden, sap 
uzunluğu ile tespit edilen güvenlik mesafesini daima ko-
ruyun.
27) Motoru durdurmadan önce gazı kesin. Kılavuzda ve-
rilen bilgileri izleyerek çalışma sonunda yakıt beslemesi-
ni kapatın.
28) DİKKAT –  Çalışma esnasında kırılma veya kaza duru-
munda, derhal motoru durdurun ve başka hasarlara sebep 
olmamak için makineyi uzaklaştırın; kişilerde veya üçüncü 
şahıslarda yaralanmalara neden olan kazalar durumun-
da, derhal içinde bulunulan duruma en uygun ilk yardım 
prosedürlerini uygulayın ve gerekli tedaviler için bir Sağlık 
Ocağına başvurun. Gözden kaçmaları durumunda kişilerde 
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol açabilecek 
olası kalıntıları dikkatlice giderin.
29) DİKKAT –  İşbu bilgilerde belirtilen gürültü ve titre-
şim seviyesi makinenin maksimum kullanım değerleridir. 
Dengesiz bir kesim aletinin kullanılması, aşırı hareket hızı, 
bakım eksikliği ses ve titreşim seviyesini ciddi ölçüde etki-
lerler. Buna bağlı olarak, yüksek gürültüden ve titreşimle-
rin neden olduğu tahriklerden kaynaklanan olası zararları 
gidermeye yönelik önlemlerin alınması gerekir; makinenin 
bakımını ihmal etmeyin, gürültüye karşı kulaklıklar takın, ça-
lışma esnasında molalar verin.

D) BAKIM VE DEPOLAMA

1) DİKKAT! –  Buji kablosunu çıkarın ve herhangi bir temizlik 
veya bakım müdahalesine başlamadan önce ilgili talimatla-
rı okuyun. Uygun giysiler ve eller için tüm risk durumlarında 
iş eldivenleri kullanın.
2) DİKKAT! –  Asla makineyi aşınmış veya hasar görmüş 
parçalar ile kullanmayın. Arızalı veya bozuk parçalar de-

ğiştirilmeli ve asla onarılmamalıdır. Sadece orijinal yedek 
parçalar kullanın: Orijinal olmayan ve/veya doğru şekilde 
monte edilmemiş yedek parçaların kullanımı makinenin 
emniyetini riske atar; kazalara veya kişisel yaralanmalara 
neden olabilir ve üreticiyi her türlü sorumluluktan muaf kılar. 
3) Bu kılavuzda belirtilmeyen tüm bakım ve ayarlama işlem-
leri, satıcınız veya makinenin orijinal güvenlik düzeyini ko-
ruyarak işin doğru gerçekleştirilmesi için gerekli bilgilere ve 
donanımlara sahip uzman bir merkez nezdinde gerçekleş-
tirilmelidir. Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan 
kişiler tarafından gerçekleştirilen işlemler, her türlü garan-
tinin ve üreticinin her yükümlülüğünün ve sorumluluğunun 
geçersiz olmasına neden olur.
4) Her kullanımdan sonra, buji kablosunun bağlantısını ke-
sin ve olası hasarları kontrol edin.
5) Makinenin her zaman güvenli çalışma şartlarında bulun-
duğundan emin olmak için, somunların ve vidaların sıkıştı-
rılmış olması gerekir. Güvenlik ve verim düzeyini korumak 
için düzenli bir bakım temeldir.
6) Kesim düzeninin vidalarının doğru şekilde sıkıştırılmış ol-
duklarını düzenli aralıklarla kontrol edin.
7) Kesim düzenini tutmak, sökmek veya yeniden monte et-
mek için iş eldivenleri kullanın.
8) Kesim düzenini biledikten sonra balansını kontrol edin. 
Kesim düzeni ile ilgili tüm işlemler (sökme, bileme, balans, 
tekrar monte etme ve/veya değiştirme) güvenlik nedeniyle 
özel aletlerin kullanımı ile birlikte, özel uzmanlık gerektiren 
önemli işlerdir, bu yüzden her zaman uzman bir servis nez-
dinde gerçekleştirilmeleri gerekir.
9) Makinenin ayar işlemleri esnasında, parmakların hare-
ketli kesim düzeni ve makinenin sabit kısımları arasında sı-
kışıp kalmasını önlemeye dikkat edin.
10) Buji kablosu çıkarılmadan ve kesim düzeni tamamen 
durmadan evvel kesim düzenine dokunmayın. Kesim dü-
zeni üzerindeki müdahaleler esnasında, buji kablosu çı-
karılmış olsa bile kesim düzeni hareket edebileceğinden 
ötürü dikkat edin.
11) Yanal tahliye korumasını veya arka tahliye korumasını, 
toplama sepetini sık sık kontrol edin. Hasar görmüş ise-
ler değiştirin.  
12) Hasar görmüş iseler, talimatları ve uyarı mesajlarını içe-
ren etiketleri değiştirin.
13) Makineyi çocukların erişemeyecekleri bir yere kaldırın.
14) Makineyi, deposunda benzin bulunurken, benzin bu-
harlarının alev, kıvılcım veya güçlü bir ısı kaynağıyla temas 
edebileceği bir yere kaldırmayın.
15) Makineyi herhangi bir ortama yerleştirmeden önce, mo-
toru soğumaya bırakın.
16) Yangın tehlikesini azaltmak için motor, egzoz susturu-
cusu, akü bölmesi ve benzin depolama bölgesini, çim, yap-
rak veya aşırı gres kalıntılarından arındırın. Toplama sepe-
tini boşaltın ve kapları, içlerinde kesilmiş çim ile kapalı yer-
lerde bırakmayın. 
17) Yangın tehlikesini azaltmak için, yağ ve/veya yakıt sızın-
tısı olmadığını düzenli olarak kontrol edin. 
18) Yakıt deposunu boşaltmak gerektiğinde, bu işlemi açık 
havada ve motor soğukken gerçekleştirin.

E) TAŞIMA VE HAREKET ETTİRME

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldırılması veya eğilmesi 
gerektiğinde aşağıdakileri yapmak gerekir:
– � Sağlam iş eldivenleri giyin;
– � Makineyi emin bir kavrama sunan noktalardan tutun ve 
ağırlığına ve ağırlığın dağılımına dikkat edin

– � Makinenin ağırlığına ve taşıma aracının özelliklerine veya 
makinenin yerleştirileceği veya alınacağı yerin özellikleri-
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ne uygun sayıda kişiden faydalanın 
– � Makine hareket ederken benzin kaybı olmadığından ve-
ya zarar veya yaralanmalara neden olmadığından emin 
olun.

2) Taşıma esnasında, makineyi halatlar veya zincirler ile uy-
gun şekilde sağlama alın.

G) ÇEVREYİ KORUMA

1) Makinenin kullanımında çevrenin korunması önemli ol-
malı ve öncelik taşımalıdır, bu doğrultuda, medeni bir ortak 
yaşam ve yaşadığımız çevreye zarar verilmemesi ilkelerine 
riayet edilmelidir. Komşularınız için bir rahatsızlık kaynağı 
olmaktan kaçının.
2) Ambalajların, yağların, benzinin, filtrelerin, aşınmış par-
çaların veya çevreye zarar verebilecek herhangi bir nesne-
nin bertaraf edilmesinde yerel kanun öngörülerini titizlikle 
uygulayın; bu atıklar çöpe atılmamalı, ayrılmalı ve materyal-
lerin yeniden dönüştürülmesini gerçekleştirecek özel topla-
ma merkezlerine teslim edilmelidir.
3)   Kesim sonrasında materyallerin bertaraf edilmesinde 
yerel kanunlara aynen uyun.
4) Hizmet dışına çıkarma anında, makineyi ortada bırakma-
yıp, yürürlükteki yerel kanunlar uyarınca bir toplama mer-
kezine başvurun.

  MAKİNEYİ ÖĞRENMEK   
MAKİNENİN TANIMI VE KULLANIM ALANI

Bu makine bir bahçe aletidir ve daha detaylı olarak ayakta 
operatörlü çim biçme makinesidir.

Makine başlıca olarak tekerlekler ve sap ile donatılmış bir 
koruma karterine yerleştirilmiş kesim düzenini işleten bir 
motordan oluşur. 
Operatör sapın arkasında, yani döner kesim düzeninden 
güvenlik mesafesinde durarak, makineyi kullanabilir ve ana 
kumandaları işletebilir. Operatörün makineden uzaklaşma-
sı motorun ve kesim düzeninin birkaç saniye içerisinde stop 
etmesine neden olur.

Öngörülen kullanım

Bu makine bahçelerde ve çimli alanlarda, ayaktaki bir ope-
ratörün kesim kapasitesi ile orantılı uzunluktaki çimleri kes-
mesi için tasarlanmış ve üretilmiştir.

Bu makine aşağıdaki işlemleri gerçekleştirebilir:
• � çim kesmek, ufalamak ve toprak üzerinde biriktirmek 
(‘malçlama’ etkisi);

• � çim kesmek ve yandan tahliye etmek 
(öngörülmüş makineler için).

Kullanıcı tipolojisi

Bu makine amatör operatörler tarafından kullanılmaya yö-
neliktir. Bu makine “hobi amaçlı kullanıma” yöneliktir.

Uygunsuz kullanım

Yukarıda belirtilenlerden farklı her türlü kullanım tehlikeli 
olabilir ve kişilere ve/veya eşyalara hasar verebilir. Aşağıda 
belirtilenler (örnek olarak, ancak sadece bunlarla sınırlı ol-
maksızın) uygunsuz kullanım olarak addedilir:
– � makine üzerinde insan, çocuk veya hayvan taşınması;

– � kendinizin makine tarafından taşınması;
– � makinenin yükleri çekmek veya itmek için kullanılması;
– � makinenin çitleri düzenlemek veya çimsiz tipte bitkileri 
kesmek için kullanılması;

– � makinenin birden fazla kişi tarafından kullanılması;
– � kesim düzeninin çimsiz kısımlarda harekete geçirilmesi.

BELİRLEME ETİKETİ VE MAKİNE KOMPONENTLERİ
(resimlere bakınız say. ii)

1. � Ses gücü seviyesi
2. � EC uygunluk etiketi
3. � İmalat yılı
4. � Çim biçme makinesi tipi
5. � Seri numarası
6. � İmalatçının adı ve adresi
7. � Ürün Kodu
8. � Nominal güç ve motorun maksimum  

çalışma hızı
9. � Kg olarak tank boşken makinenin ağırlığı

11. � Şasi
12. � Motor
13. � Kesim düzeni
14a. � Yanal tahliye deflektörü (öngörülmüş ise)
14b. � Yanal tahliye koruması (öngörülmüş ise)
15. � Sap
16.  Gaz kolu
17.  Motor fren kolu / kesim düzeni
18.  Çekiş kavrama levyesi
19.  Hız varyatörü (öngörülmüşse)

Makineyi satın aldıktan hemen sonra, belirleme numarala-
rını (3 - 4 - 5) kılavuzun son sayfası üzerindeki özel hane-
lere kayıt edin.

Uygunluk beyannamesi örneği kılavuzun sondan bir önceki 
sayfasında bulunmaktadır.

KUMANDALAR ÜZERİNDE BULUNAN SEMBOLLERİN 
TANIMLANMASI (öngörülmüş iseler)

21.  Yavaş
22.  Hızlı
23.  Starter
24.  Motor stop
25.  Çekiş devrede
26.  Dinlenme
27.  Motor ateşleme

GÜVENLİK TALİMATLARI - Çim biçme makineniz ted-
birli şekilde kullanılmalıdır. Bu amaç ile başlıca kullanım 
önlemlerini size hatırlatmaya yönelik resimli diyagramlar 
makine üzerine yerleştirilmiştir. Bunların anlamı burada 
aşağıda açıklanmaktadır. Ayrıca işbu kılavuzun ilişkin bö-
lümünde yer alan güvenlik kurallarını dikkatle okumanız 
tavsiye edilir.
Hasar görmüş veya okunmayan etiketleri değiştirin.

41. � Dikkat: Makineyi kullanmadan önce kullanım kılavu-
zunu okuyun.

42. � Fırlatma tehlikesi. Kullanım esnasında kişilerin çalışma 
alanına yaklaşmalarına izin vermeyin.

43. � Kesme tehlikesi. Hareketli kesim düzeni. Kesim düze-
ninin yuvasının içine ellerinizi veya ayaklarınızı sokma-
yın. Herhangi bir bakım veya onarım işleminden önce, 
buji başlığını çıkarın ve talimatları okuyun.
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46.  �Kesim tehlikesi. Kesim düzeni. Kesim düzeninin yuva-
sının içine ellerinizi veya ayaklarınızı sokmayın.

47.  Sıcak yüzeylere dikkat! 

  KULLANIM KURALLARI
Motor ve aküye (öngörülmüş ise) ilişkin olarak ilgili ta-
limat kılavuzlarını okuyun.

NOT - Metinde bulunan referanslar ve ilişkin resimler 
(iii ve sonraki sayfalarda belirtilen) arasındaki ilişki, 
beher paragraftan önceki sayı ile belirlenir.

1.  MONTAJIN TAMAMLANMASI

  NOT    Makine bazı komponentleri önceden monte edilmiş 
olarak tedarik edilebilir.

DİKKAT!    Ambalajın açılması ve montajın tamam-
lanması düz ve sağlam bir yüzey üzerinde gerçekleşti-
rilmelidir, makinenin ve ambalajların hareket ettirilmele-
ri için yeterli derecede yer bulunmalıdır ve daima uygun 
aletler kullanılmalıdır.
Ambalaj malzemelerinin bertaraf edilmesi yürürlükteki 
yerel hükümlere göre gerçekleştirilmelidir.

  1.1   Sapın montajı 
•  Model 474:
    i - �Alt iki düğmeden biri ve ilişkin vida takımı (2) aracılığıy-

la, sapın (1) alt kısmının iki ucundan birini takın.
    ii - �Düğmeyi (2) vida dişinin yaklaşık yarısına kadar vi-

dalayın.
    iii - �Sapın (1) alt kısmının diğer ucunu yaklaştırın ve ikin-

ci alt düğme (2) ve ilişkin vida takımı aracılığıyla sa-
bitleyin.

    iv -  �İki düğmeyi (2) sonuna kadar sıkıştırın.
•   Model 504:
    – � Sapın (1) alt kısmını monte edin ve ilişkin deliklerinden 

daha önceden çıkarılmış olan alt düğmeler (2) aracılı-
ğıyla bloke edin.

Teçhizatta mevcut tokaları (4) ve vida takımını kullanarak, 
üst kısmı (3) monte edin. 
Kablo kenetlerini (5) belirtilmiş olduğu gibi takın ve kuman-
da kablolarını sabitleyin.

• � Manuel çalıştırmalı modeller
• � Anahtarlı elektrikli çalıştırmalı modeller
  �  İşletme ipini, kılavuz spiraline (6) geçirin ve somunu (7) 
kilitleyin.

  1.2   Akü bağlantısı
• � Anahtarlı elektrikli çalıştırmalı modeller
  �  Akü kablosunu çim biçme makinesinin genel kablaj kon-
nektörüne bağlayın.

• � Tuşlu elektrikli çalıştırmalı modeller
  �  Temin edilen aküyü motorda bulunan özel bölmeye 
yerleştirin (Par. 3.2b, “II - “III”).

2. KUMANDALARIN TANIMI

  NOT    Kumandaların üzerinde belirtilen sembollerin anlamı 
önceki sayfalarda açıklanmıştır.

  2.1.   Gaz kumandası
Gaz kolu kol (1) ile kumanda edilir.

Kol pozisyonları ilişkin plaka üzerinde gösterilmiştir.
Bazı modellerde gaz kolu bulunmayan bir motor öngörül-
müştür.

  2.2    Motor fren kolu / kesim düzeni
Kesim düzeni freni, harekete geçirme için ve çim biçme ma-
kinesinin işlemesi esnasında sapa doğru tutulması gereken 
kol (1) tarafından kumanda edilir. 
Kol bırakıldığında motor stop eder. 

STOP

14356687/2

OPC levyesi (Operatör varlığı levyesi) 
bırakıldığında: motor durur. 

  2.3   Çekiş kavrama kolu (mevcut ise)
Çekişli modellerde, çim biçme makinesinin ilerlemesi, sapa 
doğru itilen kol (1) ile gerçekleşir.
Kol bırakıldığında çim biçme makinesi ilerlemeyi durdurur. 
Motorun ateşlemesi çekiş daima devre dışı iken gerçek-
leştirilmelidir.

Şanzıman etkindir. 

DİKKAT!    Transmisyona zarar vermemek amacıy-
la, makineyi çekiş etkin kılınmışken geri çekmekten 
kaçının.

  2.4    Hız varyatör kumandası (öngörülmüşse)
Çekişli modellerde, hız varyatörü (öngörülmüşse) ilerleme 
hızını ayarlama imkanı tanır.
Ayar, levye yanındaki bilgilere uygun şekilde levyeyi (1) kay-
dırarak yapılır.

  ÖNEMLİ     Bir hızdan diğerine geçiş, motor hareket halinde 
ve çekiş devrede olarak yapılmalıdır.
Motor stop konumunda iken varyatör kumandasına dokun-
mayın. Bu işlem varyatöre zarar verebilir.

  NOT    Makine, kumanda « » pozisyonunda olduğunda 
ilerlemiyor ise, kumanda levyesinin « » üzerine getirilme-
si ve hemen sonra « » pozisyonuna getirilmesi yeterlidir.

  2.5    Kesim yüksekliğinin ayarlanması
Kesim yüksekliğinin ayarı, özel levyeler (1) aracılığıyla ger-
çekleştirilir. 
Dört tekerlek aynı yüksekliğe ayarlanmalıdır. 
İŞLEMİ KESİM DÜZENİ STOP KONUMUNDA İKEN 
GERÇEKLEŞTİRİN.

3. ÇİM KESİMİ

  3.1a   � Çimin kesilmesi ve doğranması için hazırlık 
(“malçlama” işlevi)

– � Yandan tahliye yapılabilen modellerde: yan tahliye koru-
masının (2) indirilmiş ve emniyet koluyla (1) sabitlenmiş 
olduğundan emin olun.

  3.1b   � Çimin kesilmesi ve yandan boşaltılması için 
hazırlık (öngörülmüşse)

– � Emniyet kolunu (1) hafifçe itin ve yan tahliye korumasının 
(2) konumunu kaldırın.

– � Yanal tahliye deflektörünü (3) resimde belirtildiği gi-
bi takın.

– � Yanal   tahliye korumasını (2) yanal tahliye deflektörü (3) 
kilitli olacak şekilde tekrar kapatın.
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Yan tahliye deflektörünü çıkarmak için:
– � Emniyet kolunu (1) hafifçe itin ve yan tahliye korumasının 
(2) konumunu kaldırın.

– � Yan tahliye deflektörünü çıkarın (3).

  3.2   Motorun ateşlenmesi
Ateşleme için motor kılavuzunda yer alan bilgileri izleyin.

  3.2a 
• � Manuel çalıştırmalı modeller (“I ”)
Kesim düzeninin fren kolunu (1) sapa doğru çekin ve başlat-
ma ipinin (2) topuzundan kararlı şekilde çekin. 
• � Anahtarlı elektrikli çalıştırmalı modeller
Kesim düzeninin fren kolunu (1) sapa doğru çekin ve kontak 
anahtarını (3) çevirin.

  3.2b 
• � Tuşlu elektrikli çalıştırmalı modeller (“II - III”)
–  Temin edilen aküyü motorda bulunan özel bölmeye yer-
leştirin (4); (motor kullanım kılavuzundaki talimatları iz-
leyin).

–  Anahtarı (varsa) sonuna kadar takın (5).
–  Motor freni / kesim düzeni levyesini sapa doğru çekin (1).

  NOT    Motorun durmasını önlemek için motor freni / kesim 
düzeni levyesi çekili halde tutulmalıdır.
–  Marş düğmesine basın ve motor ateşlenene kadar ba-
sılı tutun (6).

  3.3    Çimin kesilmesi
Çayır görüntüsü, kesimler hep aynı boyda yapılmış ve sı-
rayla değiştirilerek her iki yönde gerçekleştirildiğinde daha 
güzel olacaktır.

Makine, çimi kesen, kıyan ve çimenlik üzerine yeniden da-
ğıtan MALÇLAMA sistemi ile donatılmıştır. Bu nedenle, ke-
silen çimlerin toplanması gerekmez.

Daha iyi MALÇLAMA sonuçları almak için, aşağıda belir-
tilenlere uyun:
1. � Çimleri çok kısa kesmeyin. Çimi sadece boyunun üçte 
biri (1/3) kadar kesin.

2. � Gövde kısmını daima temiz tutun (aşağıdan).
3. � Daima iyi bileylenmiş kesim düzenleri kullanın.
4. � Islak çimleri biçmekten kaçının. Islak çimlerin gövde al-

tında birikmesi daha kolaydır ve kesim kalitesini ciddi 
ölçüde düşürür.

Çayır bakım tavsiyeleri

Her çim tipi farklı özelliklere sahiptir ve bu doğrultuda çayır 
bakımı için farklı yöntemlerin uygulanması gerekli olabilir; 
biçme yüksekliğine ilişkin tohum ambalajlarında bulunan 
talimatları daima okuyun ve çalışılan bölgedeki büyüme 
şartları ile karşılaştırın.
Çimlerin büyük çoğunluğunun bir saptan ve bir veya birden 
fazla yapraktan oluştuğuna dikkat edilmelidir. Yaprakların 
tamamen kesilmesi halinde çayır hasar görür ve yeniden 
büyüme daha zor olacaktır.
Genel anlamlı olarak, aşağıdaki bilgiler geçerli olabilir:
– � çok alçak bir kesim, “lekeli” bir görüntü ile çim örtüsünde 
yoluklara ve seyrekleşmelere neden olur;

– � yaz mevsiminde, kesim, toprağın kurumasını önlemek 
için daha yüksek olmalıdır;

– � çimi ıslakken kesmeyin; bu, çimin yapışması sebebiyle 
kesim düzeninin verimini azaltabilir ve çim örtüsünde yo-
luklara neden olabilir;

– � çok yüksek çim durumunda, makine tarafından izin veri-
len maksimum yükseklikte bir ilk biçme ve iki veya üç gün 
sonra ikinci bir biçme gerçekleştirilmesi tavsiye edilir.

  3.4    Çalışmanın sona ermesi
Çalışma sonunda, fren kolunu (1) bırakın ve buji başlığı-
nı (2) sökün. 

• � Anahtarlı elektrikli çalıştırmalı modeller
  �  Kontak anahtarını (3) çıkarın.
• � Tuşlu elektrikli çalıştırmalı modeller
  �  Dile (5) basın ve onay anahtarını (4) çıkarın.

Herhangi bir müdahalede bulunmadan önce,KESİM 
DÜZENİNİN DURMASINI BEKLEYİN.

4. OLAĞAN BAKIM 

Çim biçme makinesini kuru bir yerde muhafaza edin.

  ÖNEMLİ    Makinenin güvenlik düzeyini ve orijinal verimlili-
ğini zaman içinde muhafaza etmek üzere yılda en az bir defa 
düzenli ve titiz bakım yapılması elzemdir.

Her ayar veya bakım işlemi, buji kablosu çıkarıldıktan son-
ra, motor stop konumunda iken gerçekleştirilmelidir.
1) � Makine üzerindeki her temizlik, bakım veya ayarlama 

müdahalesinden önce sağlam iş eldivenleri giyin.
2) � Her kesim sonrasında makineyi su ile titiz şekilde yıka-

yın; şasi içinde birikmiş çim kalıntılarının ve çamurun ku-
ruyup bir sonraki harekete geçirmeyi zorlaştırmalarını 
önlemek için bunları giderin.

3)  �Şasi iç kısmının boyası zaman ile kesilmiş çimlerin ab-
rasif etkisi ile sıyrılabilir; bu durumda, paslanmayı ön-
leyici bir boya ile metalde korozyona neden olacak pas 
oluşmasının önüne geçmek için zaman kaybetmeden 
boyası sıyrılmış kısmın üzerini boya ile kapatarak müda-
halede bulunun.

4) � Alt kapıya erişimin gerekmesi halinde, makineyi, ilişkin 
bilgilere uygun şekilde, sadece motor kitapçığında belir-
tilen taraftan eğin ve her türlü müdahalede bulunmadan 
önce makinenin sabitliğinden emin olun.

5) � Motorun veya makinenin plastik kısımlarının hasar gör-
mesini önlemek üzere bu kısımlar üzerine benzin dök-
mekten kaçının ve olası dökülmüş olabilecek her benzin 
izini derhal temizleyin. Garanti, plastik kısımlarda benzi-
nin sebep olduğu hasarları kapsamaz.

6)  �AVS’li modellerde: sap üzerinde anormal titreşimler 
olması halinde, titreşim önleyici manşonları kontrol edin 
ve Satıcınız ile temas edin.

7)  �Makinenin iyi çalışmasını ve ömrünü garanti etmek için, 
motor yağını Kullanım Kılavuzunda belirtilen sürelere 
göre periyodik olarak değiştirmek gerekir.

   �   Yağ tahliyesi uzman bir merkez nezdinde, veya bir şırın-
ga aracılığıyla doldurma ağzından çekerek gerçekleşti-
rilebilir, karterin tamamen boşaltıldığından emin olmak 
için işlemi birkaç kez tekrarlamak gerektiğini dikkate 
almak gerekir.

   �   Makineyi yeniden kullanmadan önce yağ seviyesini 
ayarladığınızdan emin olun.

  4.1   Kesim düzeninin bakımı 
Kesim düzeni üzerindeki her müdahalenin, en uygun do-
nanımlara sahip uzman bir merkez nezdinde gerçekleşti-
rilmesi gerekir.
Bu makine üzerinde sayfa vi’deki tabloda belirtilen kodu ta-
şıyan bir kesim düzeninin kullanımı öngörülür.



TR - 6

Ürünün gelişimi dikkate alınarak, yukarıda belirtilen kesim 
düzeni benzer değiştirilebilirlik ve işleme güvenliği özellik-
lerine sahip diğer kesim düzenleri ile zaman içinde değiş-
tirilebilirler. 

  4.2    Çekiş ayarı
•  Model 474:
  �  Çekişli modellerde, yılda 1 veya 2 kez, vidaları (2) sö-
kerek, karteri (1) çıkarın; bir fırça veya basınçlı hava ile, 
transmisyon ve kayış çevresindeki bölgeden çim ve kirle-
ri gidererek, titiz bir şekilde temizleyin. Karteri (1) daima 
tekrar monte edin.

•  Model 504:
  �  Çekişli modellerde, yılda 1 veya 2 kez, vidaları (2) söke-
rek ve kancaları (3) çözerek karteri (1) çıkarın; bir fırça 
veya basınçlı hava ile, transmisyon ve kayış çevresindeki 
bölgeden çim ve kirleri gidererek, titiz bir şekilde temizle-
yin. Karteri (1) daima tekrar monte edin.

  4.3   �Bataryanın şarj edilmesi (öngörülmüş ise)
• � Anahtarlı elektrikli çalıştırmalı modeller 
  �  Boşalan bir aküyü şarj etmek için, akü bakım kılavuzunda 
belirtilenlere göre akü şarjörüne (1) bağlayın.

  �  Akü şarjörünü doğrudan motor terminaline bağlamayın. 
Akü şarjörü hasar görebileceğinden, besleme kayna-
ğı olarak akü şarjörünü kullanarak motorun işletilmesi 
mümkün değildir. 

  �  Çim biçme makinesinin uzun bir süre kullanılmaması ön-
görülüyor ise, her halükarda iyi bir şarj seviyesi garanti 
ederek, aküyü motor kablajından çözün.   

• � Tuşlu elektrikli çalıştırmalı modeller
  �  Akünün bağımsız kullanılması, şarjı, depoya kaldırılması 
ve bakımıyla ilgili talimatlar için, motor kullanım kılavu-
zunda yer alan talimatları izleyin.

  4.4   � Varyatör kablosunun ayarlanması 
(öngörülmüşse)

Bu ayar, levye (1)   « » pozisyonunda kalmıyorsa ge-
reklidir.
Levye (1) « » pozisyonunda iken, levyenin pozisyonda 
kalmasına yeterli olacak şekilde, kablo ayar düzenini (2) 
okun gösterdiği yönde çevirin.

  ÖNEMLİ    Ayarlama motor kapalı olarak yapılmalıdır.

5. ARIZA TEŞHİS

Aşağıdaki durumlarda ne yapmalı ...

Problemin kaynağı Düzeltici hareket

1. Benzinli çim biçme makinesi çalışmıyor

Motorda yağ veya benzin 
yok.

Yağ ve benzin seviyelerini 
kontrol edin.

Buji ve filtre iyi durumda 
değiller

Kirlenmiş olabilecek bujiyi 
ve filtreyi temizleyin veya 
değiştirin

Geçen sezon sonunda 
çim biçme makinesindeki 
benzin boşaltılmamış

Şamandıra bloke olmuş 
olabilir; çim biçme 
makinesini karbüratör 
tarafından eğin

2. Çim zor kesiliyor

Kesim düzeni iyi durumda 
değil

Kesim düzenini bileyin 
veya değiştirin

3. Makine anormal şekilde titremeye başlıyor

Hasar görmüş veya 
parçalar gevşemiş

Makineyi durdurun ve buji 
kablosunu çıkartın
Olası hasarları kontrol edin
Gevşemiş kısımlar olup 
olmadığını kontrol edin ve 
bunları sıkıştırın
Kontrol, değiştirme veya 
onarım işlemlerini Uzman 
bir merkez nezdinde 
yaptırın

Herhangi bir şüphe veya problem halinde, en yakın teknik 
servise veya satıcınıza başvurmaktan çekinmeyin.
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•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171513931/10

93 dB(A)
93 dB(A)
45 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: MCS 474 •••

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171513931/10

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

93 dB(A)
93 dB(A)
45 cm

a)  Homologation type: MCS 474 •••

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: petrol

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

3.  È conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC  

e) Notified body  N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle norme armonizzate::

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio::

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171513914/11

93 dB(A)
94 dB(A)
48 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: MCS 504 ••••

c)  Numero di Serie: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Motore:: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 

e) Notified body:   N. 0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic 

Equipment Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
i)   Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171513914/11

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-2:2013 + A1:2016 + A2:2017
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

93 dB(A)
94 dB(A)
48 cm

a)  Homologation type: MCS 504 ••••

c)  Serial number: 22A••WBH000001  ÷  99L••WBH999999

d)  Engine: petrol

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine :  Tondeuse à gazon à conducteur a pied / 
coupe du gazon 
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification  
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
i) Largeur de coupe  
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date                             
 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass 
cutting 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                             
 

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: 
Handgeführter Rasenmäher / Rasenschnitt 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
i) Schnittbreite 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                              
 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: benzinemotor 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
i) Snijbreedte 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                             
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Cortadora de pasto con operador de pie / 
corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Corta-relvas para operador apeado / corte da 
relva 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
i) Amplitude de corte 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             
 
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Χλοοκοπτική 
μηχανή με όρθιο χειριστή / κοπή της χλόης 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
i) Εύρος κοπής 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του 
Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Ayak 
kumandalı çim biçme makinesi / çim kesimi 
a) Tip / Standart model 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu 
beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
i) Kesim genişliği 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина: Тревокосачка со оператор на 
нозе / косење трева 
а) Тип / основен модел 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
з) Ниво на гарантирана звучна моќност 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             
 

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Håndført 
gressklipper/ gressklipping 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
i) Klippebredde 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen: Förarledd 
gräsklippare / gräsklippning 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
i) Skärbredd 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Plæneklipper 
betjent af gående personer / klipning af græsset 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
i) Klippebredde 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             
 
 
 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Kävellen 
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
i) Leikkuuleveys 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: Sekačka 
se stojící obsluhou / sekačka na trávu 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šířka řezání 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického 
spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, 
część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Kosiarka prowadzona przez operatora 
pieszego / cięcie trawy 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
i) Szerokość cięcia 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 
 



HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az 
alábbi gép:  
a) Típus / Alaptípus 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
i) Vágási szélesség 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott 
személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина:  
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
i) Амплитуда кошения 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj:  
a) Vrsta / Osnovni model 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
i) Širina rezanja 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Kosilnica za stoječega delavca / košnja trave 
a) Tip / osnovni model 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
i) Obseg košnje 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Kosilica na guranje / Košenje trave 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Kosačka so stojacou obsluhou / kosačka na trávu 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
i) Šírka kosenia 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického 
spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Maşină de 
tuns iarba cu conducător pedestru / tăiat iarba 
a) Tip / Model de bază 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
i) Lăţimea de tăiere 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                             
 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio 
operatoriaus valdoma vejapjovė/ žolės pjovimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
i) Pjovimo plotis 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             
 

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa 
A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna: 
Pėsčio operatoriaus valdoma vejapjovė/ zāles pļaušana 
a) Tips / Bāzes modelis 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
i) Pļaušanas platums 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                             
 
 
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina:  
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част 
А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Косачка с изправен водач / рязане на 
трева 
а) Вид / Базисен модел 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
й) Широчина на косене 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 
 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga 
muruniitja / muruniitja 
a) Tüüp / Põhimudel 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
i) Lõikelaius 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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neovlašteno umnožavanje ili prilagodba, djelomična ili u cijelosti, ovog dokumenta.
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Type: ................................

.................. -s/n ........................................ 
Art.N .......................................................   

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent
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